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1. Basis  of preparation
The accounts have been prepared in accordance with Hong Kong Financial Reporting 
Standards (“HKFRS”) and the disclosure requirements set out in the Listing Rules of the 
Hong Kong Stock Exchange.  The accounts have been prepared under the historical cost 
convention.

The preparation of accounts in conformity with HKFRS requires the use of certain critical 
accounting estimates.  It also requires management to exercise its judgement in the 
process of applying the Group’s accounting policies.  The areas involving a higher degree 
of judgement or complexity, or areas where assumptions and estimates are significant to 
the accounts, are disclosed in Note 2 to the accounts.

In 2006, the Group adopted the following new or revised standards and interpretations 
of HKFRS below, which are relevant to its operations. Where applicable, the 2005 
comparatives have been amended as required.  

 
The Group has not early adopted the following new standards or interpretations that have 
been issued but are not yet effective.  The adoption of such standards or interpretations 
would not result in substantial changes to the Group’s accounting policies.

2. Basis  of consolidation
The consolidated accounts incorporate the accounts of the Company and its subsidiary 
companies made up to 31st December.

Subsidiary companies are fully consolidated from the date on which control is transferred 
to the Group.  They are de-consolidated from the date that control ceases.

The purchase method of accounting is used to account for the acquisition of subsidiary 
companies by the Group.  The cost of an acquisition is measured as the fair value of the 
assets given, equity instruments issued and liabilities incurred or assumed at the date of 
exchange, plus costs directly attributable to the acquisition.  Identifiable assets acquired 
and liabilities and contingent liabilities assumed in a business combination are measured 
initially at their fair values at the acquisition date, irrespective of the extent of any minority 
interest.  The excess of the cost of acquisition over the fair value of the Group’s share of 
the identifiable net assets acquired is recorded as goodwill.  If the cost of acquisition is 
less than the fair value of the net assets of the subsidiary company acquired, the difference 
is recognised directly in the profit and loss account.

Intercompany transactions, balances and unrealised gains on transactions between Group 
companies are eliminated upon consolidation.  Unrealised losses are also eliminated unless 
the transaction provides evidence of an impairment of the asset transferred.  Accounting 
policies of subsidiary and jointly controlled companies have been changed where necessary 
to ensure consistency with the policies adopted by the Group.

Minority interests in the balance sheet comprise the outside shareholders’ proportion of 
the net assets of subsidiary companies.

1. 編製原則  

賬目乃按照香港財務報告準則編製，並符合香港聯合交易所上市規

則開列的披露要求。賬目乃依據歷史成本常規法編製。

遵照香港財務報告準則編製賬目，需要作出若干重要的會計估計，

亦需要管理層在應用集團的會計政策過程中行使判斷。涉及較艱深

或較複雜的範疇，或所作假設及估計對賬目有重大影響的範疇，於

賬目附註2披露。

在二零零六年，集團採納以下新訂或經修訂的香港財務報告準則及

詮釋，該等準則及詮釋與其業務營運有關。如適用，二零零五年的

比較數據已按需要予以修訂。

集團並無提前採納以下已頒佈但未生效的新訂準則或詮釋。採納此

等準則或詮釋不會對集團的會計政策造成重大改變。

2. 綜合原則

綜合賬目包括公司及其附屬公司結算至十二月三十一日的賬目。

附屬公司自股權控制轉移至集團之日起，其賬目已全面合併於集團

賬內，並於股權控制終止之日起從集團賬中剔除合併。

集團以購買會計法為集團購入的附屬公司列賬。購買成本乃按交易

當日所獲資產的公平值、所發行的權益衍生工具，以及所產生或承

擔的負債，加上直接因購買交易而引起的成本計算。在商業合併過

程中產生的可辨認購入資產、負債及或有負債，均於購買當日按其

公平值作出初步計量，而不考慮任何程度的少數股東權益。從購買

成本扣除集團應佔可辨認購買資產淨值後的餘額，以商譽列賬。如

購買成本低於所購入附屬公司資產淨值的公平值，其差額將直接在

損益賬中確認。

集團旗下公司間的交易、結餘及交易的未變現利益，均於合併時抵

銷。未變現虧損亦予抵銷，除非交易有證據證明轉讓資產出現減

值。附屬及共控公司的會計政策已在必要時作出相應更改，以確保

與集團所採納的政策一致。

在資產負債表中的少數股東權益指集團以外的股東所佔附屬公司的

資產淨值。

HKAS 19 (Amendment) Actuarial Gains and Losses, Group Plans and Disclosures

PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES
主 要 會 計 政 策

香港會計準則第十九號(修訂) 精算盈虧、集團計劃及披露 

HK(IFRIC)-Int 7

HK(IFRIC)-Int 8
HK(IFRIC)-Int 9

HK(IFRIC)-Int 10

HKFRS 7
HKAS 1 
(Amendment)
HK(IFRIC)-Int 11

Applying the Restatement Approach   
 under HKAS 29
Scope of HKFRS 2
Reassessment of Embedded   
 Derivatives
Interim Financial Reporting and   
 Impairment
Financial Instruments: Disclosures
Presentation of Financial Statements:   
 Capital Disclosures
HKFRS 2-Group and Treasure Share 
  Transactions

Effective for accounting periods  
 beginning on or after
1st March 2006

1st May 2006
1st  June 2006

1st November 2006

1st January 2007
1st January 2007

1st March 2007

在當日或之後開始的

 會計計生效

二零零六年三月一日

二零零六年五月一日

二零零六年六月一日

二零零六年十一月一日

二零零七年一月一日

二零零七年一月一日

二零零七年三月一日

香港(國際財務報告詮釋 

 委員會)  ﹣詮釋第7號

香港(國際財務報告詮釋 

 委員會)  ﹣詮釋第8號

香港(國際財務報告詮釋 

 委員會)  ﹣詮釋第9號

香港(國際財務報告詮釋 

 委員會)  ﹣詮釋第10號

香港財務報告準則第7號

香港會計準則第１號(修訂)

香港(國際財務報告詮釋 

 委員會)  ﹣詮釋第11號

應用香港會計準則

 第29號的重列法

香港財務報告準則第2號

 的範圍

重新評估勘入式衍生工具

中期財務報告及減值

金融工具：披露

財務報表的呈報：資本披露

香港財務報告準則第2號 ﹣

集團及財務股份交易
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3. Subsidiary companies
Subsidiary companies are those companies in which the Group, directly or indirectly, has 
an interest of more than half the voting powers or otherwise has the power to govern the 
financial and operating policies.

In the Company’s balance sheet investments in subsidiary companies are stated at cost less 
provision for any impairment losses.  The results of subsidiary companies are accounted for 
by the Company on the basis of dividends received and receivable.

4. Jointly control led companies
A joint venture is a contractual arrangement whereby the Group and other parties 
undertake an economic activity which is subject to joint control and none of the 
participating parties has unilateral control over the economic activity of the entity.

The consolidated profit and loss account includes the Group’s share of results of jointly 
controlled companies. In the consolidated balance sheet, the investment in jointly 
controlled companies represents the Group’s share of net assets.  When the Group’s  
share of losses in a jointly controlled company equals or exceeds its interest in the jointly 
controlled company, including any other unsecured receivables, the Group does not 
recognise further losses, unless it has incurred obligations or made payments on behalf 
of the jointly controlled company.  Results reported by jointly controlled companies are 
changed where necessary to ensure no material inconsistency with differences from the 
accounting policies adopted by the Group.  No such adjustment was required for the 
results reported in these accounts.

In the Company’s balance sheet, investments in jointly controlled companies are stated at 
cost less provision for any impairment losses.  The results of jointly controlled companies 
are accounted for by the Company on the basis of dividends received and receivable.

5. Foreign currency translation
Items included in accounts of each of the Group’s entities are measured using the currency 
of the primary economic environment in which the entity operates (“the functional 
currency”).  The consolidated accounts are presented in Hong Kong dollars, which is the 
Company’s functional and presentation currency.

Foreign currency denominated monetary assets and liabilities and the balance sheets 
are translated into Hong Kong dollars, the Group’s functional currency, at the rates of 
exchange ruling at the balance sheet date.  Foreign currency transactions during the year 
are translated at the market exchange rates ruling at the transaction dates.  Exchange 
differences are reflected in the profit and loss account except for unrealised differences 
on net investments in foreign subsidiary and jointly controlled companies which are taken 
directly to reserves.

The balance sheets of foreign subsidiary and jointly controlled companies denominated in 
foreign currencies are translated at the rates of exchange ruling at the balance sheet date 
whilst the profit and loss accounts are translated at the weighted average exchange rates 
during the year.  When foreign subsidiary or jointly controlled companies are sold, such 
exchange differences are recognised in the profit and loss account as part of the gain or 
loss on sale.

Goodwill and fair value adjustments arising on the acquisition of a foreign entity are 
treated as assets and liabilities of the foreign entity and translated at the closing rate.

6. Assets under operating leases
Leases where substantially all the rewards and risks of ownership of assets remain with 
the leasing company are accounted for as operating leases.

Payments made and due under operating lease agreements are aggregated and charged to 
operating profit evenly over the periods of the respective leases.

3.  附屬公司  

附屬公司乃指集團直接或間接持有逾半數投票權的權益或有權管治

其財務及營業政策的公司。

在公司的資產負債表內，附屬公司的投資按成本扣除任何減值虧損

準備入賬。附屬公司業績在公司賬目中按已收及應收股息入賬。

4.  共控公司  

合資聯營乃一項合約安排，由集團及其他夥伴進行一項經濟活動，

而該項經濟活動為共同控制，沒有任何參與的夥伴能對該公司的經

濟活動進行單方面控制。

綜合損益賬包括集團應佔共控公司的業績。在綜合資產負債表中，

於共控公司的投資相等於集團應佔資產淨值。如集團的應佔共控公

司虧損相等於或超逾其佔共控公司的權益，包括任何其他無抵押應

收賬項，則集團不確認進一步的虧損，除非集團已代共控公司承擔

負債或支付款項。如有需要，共控公司所報告的業績會作出更改，

以確保並無與集團採納的會計政策有重大差異。本賬目所報告的業

績並不需要作出此等調整。

在公司資產負債表中，於共控公司的投資按成本扣除減值虧損準備

列賬。共控公司的業績以所收及應收股息計算在公司賬內。

5.  外幣換算

集團旗下各公司的賬目所載項目，均以該公司營運的主要經濟環境

所採用的貨幣 (「 功能貨幣」) 計算。綜合賬目乃以港幣呈列，而

港幣乃公司的功能及呈列貨幣。

以外幣為單位的貨幣資產及負債以及資產負債表，經按資產負債表

結算日的兌換率化為港元，即集團的功能貨幣。年內的外幣交易以

交易日的市場匯兌率換算。匯兌差額已列入損益賬，但於外國附屬

及共控公司的投資淨額的未變現差額則除外，該等差額直接計入 

儲備中。

於年內，以外幣計值的外國附屬及共控公司的資產負債表以資產負

債表結算日的兌換率折算，而損益賬則以加權平均匯率折算。如售

出外國附屬或共控公司，該等匯兌差額則作為出售盈虧的一部分於

損益賬中確認。

購入外國企業所產生的商譽及公平值調整，乃作為該外國公司的資

產及負債處理，並按收市匯率折算。

6.  營業租賃資產    

如絕大部分資產的回報及風險擁有權為租賃公司所持有，租賃作為

營業租賃入賬。

按營業租賃協議支付或應付的租賃費用，經合併計算按各自的租賃

期平均列入營業溢利賬中支銷。

PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES
主 要 會 計 政 策 
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7. Property, plant and equipment
Property, plant and equipment are carried at cost less accumulated depreciation and 
accumulated impairment losses.  Cost includes expenditure that is directly attributable to 
the acquisition of the items.

Subsequent costs are included in the asset’s carrying amount or recognised as a separate 
asset, as appropriate, only when it is probable that future economic benefits associated 
with the item will flow to the Group and the cost of the item can be measured reliably.  
All other repairs and maintenance are expensed in the profit and loss account during the 
financial period in which they are incurred.

Rates of depreciation are calculated using the straight line method to allocate the cost of 
property, plant and equipment to their residual values over their estimated useful lives.  
Depreciation rates in use for property, plant and equipment are as follows:

Buildings and building facilities 2.5% to 10%

Equipment, plant, machinery and tools 9% to 33%

Motor vehicles 18% to 20%

Rotable spares 7%

Plant and buildings under construction Nil

The assets’ residual values and useful lives are reviewed, and adjusted if appropriate, at 
each balance sheet date.

Where the carrying amount of an asset is greater than its estimated recoverable amount, 
an impairment loss is recognised to reduce the asset to its recoverable amount.

The gain or loss on disposal of property, plant and equipment represents the difference 
between the net sales proceeds and the carrying amount of the asset, and is recognised in 
the profit and loss account.

8. Intangible assets
(i) Goodwill

Goodwill arising on consolidation represents the excess of cost of acquisition 
of subsidiary and jointly controlled companies over the Group’s share of the fair 
value ascribed to the separable net assets at the date of acquisition.  Goodwill on 
acquisitions of subsidiaries is included in intangible assets.  Goodwill on acquisitions 
of jointly controlled companies is included in investments in jointly controlled 
companies.  Goodwill is tested annually for impairment and carried at costs less 
accumulated impairment losses.  Any impairment arising on goodwill is recognised in 
the profit and loss account immediately.  Gains and losses on the disposal of an entity 
include the carrying amount of goodwill relating to the entity sold.

Goodwill is allocated to cash-generating units (“CGU”) for the purpose of impairment 
testing. The recoverable amount of a CGU is determined based on value-in-use 
calculations.

(ii) Computer software
Costs associated with developing or maintaining computer software programmes are 
recognised as an expense as incurred.  Costs that are directly associated with the 
acquisition of identifiable and unique software products controlled by the Group, and 
that will probably generate economic benefits exceeding costs beyond one year, are 
recognised as intangible assets.

Computer software costs are amortised over their estimated useful life of five years.

9. Impairment of assets
Assets that have an indefinite useful life are not subject to amortisation, but are tested 
at least annually for impairment and are reviewed for impairment whenever events or 
changes in circumstances indicate that the carrying amount may not be recoverable.  
Assets that are subject to amortisation are reviewed for impairment whenever events 

7.  物業、廠房及設備

物業、廠房及設備按成本減累積折舊及累積減值虧損列賬。成本包

括直接因購買項目而引起的開支。

其後成本只在與該項目相關的未來經濟效益有可能歸於集團，並能

可靠地計算出項目成本的情況下，始包括在資產的賬面值或確認為

另立的資產（視何者適用而定）。所有其他修理及維修開支於其產

生的財政期間計入損益賬中。

折舊率以直線法按物業、廠房及設備的估計可供使用年期分攤其成

本至其剩餘價值計算。物業、廠房及設備使用的折舊率如下：

樓宇及樓宇設施 2.5% 至 10%

設備、廠房、機器及工具 9% 至 33%

汽車 18% 至 20%

可修周轉件 7%

興建中的廠房及樓宇 無

資產的剩餘價值及可供使用年期均於各資產負債表結算日進行檢

討，並作出必要的調整。

如資產的賬面值高於其估計可收回值，則認算減值虧損以將資產值

減至其可收回值。

出售物業、廠房及設備損益乃指出售淨收入與資產賬面值的差額，

並於損益賬中確認。

8.  無形資產

(i) 商譽值

綜合賬目所產生的商譽值為購入附屬及共控公司的成本扣除在

購入當天集團在可分資產淨值中應佔的公平值後的超出額。購

入附屬公司所產生的商譽值包括在無形資產中。購入共控公司

所產生的商譽值包括在共控公司的投資中。商譽值每年會進行

減值測試，並按成本扣除累積減值虧損入賬。任何商譽減值即

時於損益賬中確認。出售企業的損益包括有關售出企業的賬面

商譽值。

為進行減值評估，商譽值按各現金產生單位歸類。現金產生單

位的可收回款額按使用價值計算。

(ii) 電腦軟件

與開發或維修電腦軟件程式相關的成本按發生時以費用入賬。

直接與購買集團所控制的可識別及獨有軟件產品有關，並可能

產生超逾一年經濟效益的成本，以無形資產入賬。

電腦軟件成本按其估計的五年使用期攤銷。

9.  資產減值

無限定可使用年期的資產毋須作攤銷，但至少每年測試有否減值，

並當情況或環境變化顯示賬面值或不能收回時作減值檢討。須攤銷

的資產則在情況或環境變化顯示出賬面值或不能收回時作出減值檢

討。如資產的賬面值超逾其可收回款額，超逾的款額則確認為減值
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or changes in circumstances indicate that the carrying amount may not be recoverable.  
An impairment loss is recognised for the amount by which the asset’s carrying amount 
exceeds its recoverable amount.  The recoverable amount is the higher of an asset’s fair 
value less costs to sell and value in use.  For the purposes of assessing impairment, assets 
are grouped at the lowest levels for which there are separately identifiable cash flows 
(cash-generating units).

10. Stocks and work in progress
Stocks and work in progress are stated at the lower of cost, calculated on a weighted 
average basis, and net realisable value.  Net realisable value is determined on the basis of 
anticipated sales proceeds less estimated selling expenses.

11. Debtors
Provision is made against debtors to the extent they are considered to be doubtful.  
Debtors in the balance sheet are stated net of such provision.

12. Cash and cash equivalents
Deposits and bank balances are carried in the balance sheet at cost.

For the purposes of the cash flow statement, cash and cash equivalents comprise cash in 
hand, amounts repayable on demand from banks and financial institutions and short-term 
liquid investments which were within three months of maturity when acquired, less bank 
overdrafts and short-term bank loans repayable within three months.

13. Borrowings
Borrowings are recognised initially at fair value, net of transaction costs incurred.  
Transaction costs are incremental costs that are directly attributable to the financial 
liability, including fees and commissions paid to agents, advisers, brokers and dealers, 
levies by regulatory agencies and securities exchanges, and transfer taxes and duties.  
Borrowings are subsequently stated at amortised costs; any difference between the 
proceeds (net of transaction costs) and the redemption value is recognised in the profit 
and loss account over the period of the borrowings using the effective interest method.

Borrowings are classified as current liabilities unless the Group has an unconditional right 
to defer settlement of the liability for at least twelve months after the balance sheet date.

14. Deferred taxation
Deferred taxation is provided in full, using the liability method, on temporary differences 
arising between the tax bases of assets and liabilities and their carrying amounts in 
the accounts.  However, if the deferred income tax arises from initial recognition of an 
asset or liability in a transaction other than a business combination that at the time of 
the transaction affects neither accounting nor taxable profit or loss, it is not accounted 
for.  Taxation rates enacted or substantively enacted by the balance sheet date and are 
expected to apply when the related deferred income tax asset is realised or the deferred 
income tax liability is settled are used to determine deferred taxation.

Deferred tax assets are recognised to the extent that it is probable that future taxable 
profit will be available against which the temporary differences can be utilised.

Deferred taxation is provided on temporary differences arising on investments in subsidiary 
and jointly controlled companies, except where the timing of the reversal of the temporary 
difference can be controlled and it is probable that the temporary difference will not 
reverse in the foreseeable future.

15. Provisions
Provisions are recognised when the Group has a present legal or constructive obligation 
as a result of past events; it is more likely than not that an outflow of resources will be 
required to settle the obligation; and the amount has been reliably estimated.

虧損。可收回款額為資產公平值扣除銷售成本及使用價值兩者中較

高者。為評估減值，資產按可獨立識別現金流量 (現金產生單位) 的

最小組合歸為一組。

10.  存貨及未完工程

存貨及未完工程按以加權平均基準計算的成本與可變現淨值兩者中

的較低者入賬。可變現淨值乃按預期出售收入減估計銷售開支而  

釐定。

11.  應收賬項  

對被視為呆賬的應收賬項作出準備。資產負債表內列賬的應收賬項

已扣除此準備。

 

12.  現金及現金等價物  

存款及銀行結存已按成本記入資產負債表中。

為編製現金流量表，現金及現金等價物包括庫存現金、銀行及財務

機構催繳時須清還的款項及於購入時三個月內期滿的短期流動投

資，減銀行透支及須於三個月內償還的短期銀行借款。

13.  借款

借貸初步按公平值扣除已產生的交易成本確認。交易成本為財務負

債直接應佔的增加成本，包括向代理商、顧問、經紀及交易商支付

的費用及佣金、監管代理機構及證券交易所徵收的款項，以及過戶

登記稅項及稅款。借款其後按已攤銷成本列賬；所得款項（扣除交

易成本）與贖回價值之間的任何差額，於借款期採用實際利率法於

損益賬中確認。

除非集團有權無條件延遲償還負債直至資產負債表結算日後最少十

二個月，否則借款歸類為流動負債。

14.  遞延稅項

遞延稅項乃採用負債法，就資產及負債的評稅基準與其在賬目中的

賬面值引起的暫時差異作出全數準備。然而，倘遞延所得稅乃因初

始確認一項非業務合併的交易中的資產或負債而產生，而在進行交

易時並無影響會計或應課稅溢利或虧損，則不予計算。遞延稅項乃

採用在資產負債表結算日前已頒佈或實質頒佈，且預期於相關遞延

所得稅資產變現或遞延所得稅負債清還時應用的稅率釐定。

遞延稅資產於有可能將未來應課稅溢利與可運用的暫時差異抵銷而

確認。

遞延稅項乃就附屬及共控公司投資產生的暫時差異而作出準備，但

如可以控制暫時差異的撥回時間，並有可能在可預見將來不會撥回

則除外。

15.  準備

如集團因過往事件而須承擔現有的法定或推定責任，在解除該責任

時極有可能引致資源流出，且流出的數額已作出可靠的估算，則需

確認準備。

PRINCIPAL ACCOUNTING POLICIES
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Where there are a number of similar obligations, the likelihood that an outflow will be 
required in settlement is determined by considering the class of obligations as a whole.  A 
provision is recognised even if the likelihood of an outflow with respect to any one item 
included in the same class of obligations may be small.

16. Turnover and revenue recognition
Turnover represents the aggregated amounts invoiced to customers and changes in work 
in progress.  Invoices are raised either on completion or on stage completion depending 
on the terms of individual contracts.  For incomplete contract work, revenue recognised 
represents cost of work incurred which is valued on the same basis as work in progress.  
Total revenue recognised for the completed contract is equal to the aggregated amounts 
invoiced for the contract.  Finance income is recognised on an accrual basis.  Dividend 
income is recognised when the right to receive payment is established.

17. Staff  benefits
(i) Retirement benefits

The Company offers either Mandatory Provident Fund (“MPF”) or one of two 
defined benefit retirement schemes to staff.  The latter schemes are held under trust 
arrangements and actuarially valued as required on a regular basis using a prospective 
actuarial valuation method.  They are funded in accordance with the actuarial 
recommendation.

The Company’s contributions to the MPF are charged to the profit and loss account 
as incurred.  For the two defined benefit schemes, retirement benefit costs, which are 
assessed using the projected unit credit method, are charged to the profit and loss 
account.  Under this method, plan assets are measured at fair value; retirement benefit 
obligations are measured as the present value of the estimated future cash flows by 
reference to market yields on Exchange Fund Notes, which have terms to maturity 
approximating the terms of the related liability.  Actuarial gains and losses to the 
extent of the amount in excess of 10% of the greater of the present value of the plan 
obligations and the fair value of plan assets are recognised in the consolidated profit 
and loss account over the expected average remaining service lives of the participating 
employees.

The above calculations are performed annually by an actuary or the administration 
manager of the schemes.

Taikoo (Xiamen) Aircraft Engineering Company Limited (“TAECO”) pays contributions 
to the required statutory retirement scheme for its local employees.  The scheme is 
operated by the Mainland China government.  In addition, it operates a defined cost 
contribution scheme for employees who have worked for more than five years.  Both 
TAECO and the employees are required to contribute to the scheme.  Contributions to 
the schemes are expensed as incurred.

(ii) Staff leave entitlements
Costs related to staff annual leave are recognised as the leave accrues to staff.

18. Dividend distribution
Final dividends are recognised as a liability on approval by the Company’s shareholders.   
Interim dividends are recognised as a liability on approval by the Company’s Board.

19. Related parties
Related parties are individuals and companies, including subsidiary, fellow subsidiary and 
jointly controlled companies, where the individual, company, or group has the ability, 
directly or indirectly, to control the other party or exercise significant influence over the 
party in making financial and operating decisions.

倘有多項類似責任，解除責任會否引致資源流出則經考慮責任的整

體類別後釐定。即使相同類別責任中任何一項引致資源流出的可能

性或不大，仍需確認準備。

16.  營業總額及收益認算

營業總額指開給客戶發票的金額總數及未完工程變動。發票根據個

別合約條款於工程完畢後或按完成階段開出。未完工程的認算收益

為按未完工程準則估值的有關工程成本 。完成工程的總認算收入相

等於就該合約開出發票的金額總數。財務收入按應計基準認算。股

息收入於確定有權接受款項後認算。   

17.  僱員福利

(i) 退休福利

公司讓其僱員選擇參加強制性公積金 (「強積金」) 或兩項界定

退休福利計劃其中一項。兩項界定退休福利計劃以信託協議持

有，定期要求精算師以預期精算的估值方法予以估值。此等計

劃乃根據精算建議供款。

公司的強積金供款如數記入損益賬內。而兩項界定福利計劃則

用預計單位貸記法估量的退休福利費用記入損益賬。按照此

法，計劃資產按公平值衡量，而退休福利責任則參考期限與外

匯基金票據的相若負債的市場孳息率，以預計其未來現金流

量，再折算為現值。精算盈虧以計劃責任現值或計劃資產公平

值兩者之間較大者百分之十為限，超過此上限的金額將按參與

僱員的預期平均餘下服務年期間，在綜合損益賬中認算。

以上的計算每年由精算公司或計劃的管理經理進行。

廈門太古飛機工程有限公司(「廈門太古飛機工程公司」) 為其

當地僱員向所需的法定退休計劃供款。該計劃由中國內地政府

運作。此外，該公司為服務超過五年的僱員提供一項界定費用

供款計劃。廈門太古飛機工程公司及其僱員均須就計劃供款。

向該等計劃所作的供款在須作供款時支付。

(ii) 僱員可享有的假期

與僱員年假相關的費用獲認算為僱員應計假期。

18.  派息

末期股息在公司股東通過後確認為負債。中期股息在公司董事局通

過後確認為負債。

19.  有關連人士

有關連人士指個人及公司，包括附屬公司、同系附屬公司及共控公

司，其個人、公司或集團有能力直接或間接控制另一方，或可在財

務及營運決策上對另一方行使重大影響力。

 




